Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Rusya Federasyonu Hiikiimeti arasinda
Uluslararas: Karayolu Tasgimaciligi
Anlagmasi

Bundan sonra Taraflar olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Rusya
Federasyonu Hitklimeti,

Iki Ulke arasinda ve iilkeleri tizerinden transit olarak gergeklegtirilen uluslararast karayolu
tagimacilik hizmetlerini kargiliklilk gergevesinde geligtirme ve bu hizmetleri kolaylagtirma arzusu
ile,

Asagidaki hususlarda mutabik kalmuglardur:

Kapsam ve Tammlar
Madde 1

1, Bu Anlagma gergevesinde, karayolu ile uluslararasi yolcu ve egya tagimalar Tiirkiye
Cumhuriyeti’nde veya Rusya Federasyonu’nda tescil edilmis tagitlar ile Taraflarm Ulkeleri
arasinda, lilkeleri f{izerinden ftransit olarak veya tgiincti tlkelere (ligtinci iilkelerden)
gergeklegtirilir,

2. Bu Anlagma ile veya Tiirkiye Cumhuriyeti’nin ve Rusya Federasyonu’nun taraf oldugu
uluslararast antlagmalar ile diizenlenmeyen hususlar, Taraflarn Ulkelerinin yasalarma uygun
olacak ¢bziimlenir. |

Madde2
Bu Anlagmada yer alan terimler asagidaki anlamlar ifade eder:
1) ‘Taraflarin Yetkili Makamlart’;

Tirk Tarafi adma - Tirkiye Cumhuriyeti Ulagtrma ve Altyapi Bakanhg Ulagtirma
Hizmetleri Diizenleme Genel Mildiriigiing,

Rus Tarafi adina — Rusya Federasyonu Ulastirma Bakanligini, bu Anlasma Madde 11 ve
12'de yer alan hitkim ve kosullarin uygulanmasinin takibi konusunda aym zamanda Rusya
Federasyonu [¢igleri Bakanhigim

ifade eder.

‘Taraflardan birisinin yetkili makamlarinin veya bu makamlarm isimlerinin degismesi
halm bilgiler diplomatik kanallardan ivedilikle dlger Tarafa iletilir;
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2) ‘Tagimacr’ Taraf Ulkelerden herhangi birinin topraklarinda kayith olan ve o tilkenin
mevzuating uygun olarak karayolu ile uluslararast yoleu ve esya tagimacilifn yapmak iizere
yetkilendirilen biitiin gergek veya tiizel kisileri ifade eder;

3) “Tagit’ tagimacinin kendi 6zmali olan veya herhangi bir baska yasal ¢ergevede tagimacinin
emrinde olan motorlu tagiti ifade eder. Bu,

Esya tasimacilifi igin — bir kamyon, yan romorklu bir kamyon, bir tagit ¢ekicisi, yars
rdmorklu bir tagit gekicisidir;

Yolcu tagimaciligt igin —bir otobiis, rnegin muhtemel bagaj ¢ekicisi ile birlikte stirticti
dahil 9’dan fazla yolcuya sahip, yoleu tagimacilifi igin tasarlanmus bir tagittir;

4) ‘Tasima’, dolu veya bog bir tagttin hareketini ifade eder;

5) “Bir Taraf Ulkenin topraklar’, Tiirkiye Cumhuriyeti topraklarini veya Rusya Federasyonu
topraklanim ifade eder;

6) ‘Diizenli yolcu tagimacihgy’, Taraflarn yetkili makamlari arasmda karsihkh olarak
onaylanms giizergah, zaman gizelgesi, tarife ve durak noktalarina uygun olarak Taraf Ulkelerin
topraklan arasinda gergeklestirilen otobiis ile yolcu tagimacihigim ifade eder;

7) “Anzi yoleu tagimaciligy’, “diizenti yolcu tagtmacilift” tammuna girmeyen otobis ile
yoleu tagimalarini ifade eder;

8) *Saghk kontroli’, saglk, veterinerlik ve bitki sagllgl kontrollerini ifade eder;

9) “kili tagimacilik’, hareket noktas: (yitkleme noktas) Taraflardan birinin Ulke
topraklarinda, varts noktast ise (bosaltma noktast) diger Tarafin Ulke topraklar igerisinde olan
yolcu veya egya tastmacilifin ifade eder;

10) “Usiincii bir tilke topraklarindan veya iigincii bir tlke topraklarina tasimacilik®, hareket
noktas: (viikleme noktasi) diger Tarafin Ulke topraklarinda olan, varis noktas: (bogaltma noktast)
ise tiglincii bir tilke topraklarinda olan veya hareket noktas: (yiikleme noktas1) iincti bir tilkede
olan varig noktast (bogaltma noktast) ise diger Tarafin Ulke topraklarinda bulunan ve Taraflardan
birisinin tasimacisina ait bir tait ile gergeklestirilen egya ve yoleu tagimaciligim ifade eder;

11) “Transit tastmacilik’, Taraflardan birinin Ulke topraklarinda gérgekleﬁirilen ve hareket
noktasi (yiikleme noktast) ve varis noktast (bosaltma noktast) o iilkenin topraklar disinda olan
yolcu veya esya tagimacihifin ifade eder;

12) “Izin belgesi’, Taraflardan birisinin Ulkesindeki tagimaciya tahsis edilen ve ona diger
Tarafin Ulkesinin topraklarinda bir sefer gergeklestirme hakki veren belgeyi ifade eder;

13) ‘Ozel izin belgesi’, Taraflardan birisinin diger Taraf Ulkenin tagimacisina ait agir ve
(veya) bilyiik hacimli ya da tehlikeli maddeleri tagtyan bir tagit ile topraklarinda tagima yapma izni
verdigi belgeyi ifade eder.

14) ‘Uc;uncu iilkeye (uguncu ulkeden) tagima ozel izin belgem Taraﬂardan birinin diger




Yolcu Tagimacihg
Madde 3

1. Diizenli yolcu tagimactlifimin organizasyonu, Taraflarin yctklh makamlarmin karsilikh
iznine tabidir.

2. Taraflarin yetkili makamlar1 tagimaciun adi, giizerghh, zaman cizelgesi, tarife ve
tagimactnm yolcu indirip bindirecegi durak noktalan ile tagima faaliyetlerinin siiresi ve tagimanin
sikhfina iligkin bilgileri teati ederler.

Madde 4

1. Angzi ikili ve transit yolcu tasimaciligs, Taraflann yetkili makamlarinca hazirlanan izin
belgeleri ile gergeklestirilir.

2. Taraflardan birisinin lkesine ait bir tagimaci, difer Tarafin yetkili makamlarinca
hazirlanan bir iigiincil iilkeye (iigiincti iilkeden) tagima 6zel izin belgesine sahip olmast durumunda,
{igiinedl bir {ilkeden diger tarafin iilkesi topraklarina veya diger Tarafin iilkesi topraklarindan
ligiincti bir ilkenin topraklarina yolcu tagimacihi@ gergeklestirebilir.

3. Belgenin {izerinde farkl: bir seyahat sayisi belirtilmedikge her bir anizi yolcu tasimacilif
izin belgesi, tek bir gidis ve bir déntis seyahati hakk: verir.

Madde 5
1. Ayn: yolcu grubunun yolculugun tamaminda ayni otobiis ile taginmast ve
) yolculugun, otobiisiin tescil edildigi Taraf Ulkenin topraklarinda baglayip bitmesi,

b) yolculugun otobiisiin tescil edildigi Taraf Ulkenin topraklarinda baglayip diger Taraf
Ulkenin topraklarinda sona ermesi ve otobiistin o tilkeden bog olarak dénmesi;

) otobiislin aym tagimac tarafindan daha 6nce o iilkeye getirilen yolcu grubunu almak iizere
diger Taraf Ulkenin topraklarina bos olarak giris yapmas

durumunda arizi ikili ve transit yoleu tagimactliginda izin belgesi aranmaz.

2. Ayni sekilde, bakima ihtiyact olan veya arizaly bir otobiisiin bagka bir otobiis ile
degistirilmesi durumunda da izin belgesi aranmaz.

3. Bu Maddenin 1 inci paragrafinda belirtilen anzi yoleu tagimalarinda, siiriici Taraflarin
yetkili makamlari tarafindan belirlenen zel bir forma uygun olarak hazirlanmis yolcu listesini
yaninda bulundurur. : ‘

Madde 6
» w%saﬂardan bmmn U1 kP<me alt bir taglmam, diger Taraf Ulkenin topr_w annda duzenh veya
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Esya Tagimacith§
Madde 7

1. Bu Anlagma Madde 8’de belirtilen tagimalar harig olmak {zere, ikili ve transit esya
tasimalari, Taraflarm yetkili makamlarinca hazirlanan izin belgeleri ile gergeklestirilecek olup aksi
izin belgesinde belirtilmedikge belge sahibi izin belgesi ile bir gidig ve bir donils seyahati
gerceklestirebilir.

2. Taraf Ulkelerden birisinin tagimacis, diger Tarafin yetkili makamlarinca hazirlanan
ligtincil ilkeye (tigtincii tilkeden) tagima dzel izin belgesi ile Giglincii ilkelerden diger Taraf Ulkenin
topraklarma veya diger Taraf Ulkenin topraklanndan tigiincti ilkelere esya tasimacilif
gergeklestirebilir.

3. Bu Anlagmada belirtilen izin belgeleri ile tigiincti itlkeye (giincil tilkeden) tasima ozel
izin belgeleri, Taraf Ulkelerin mevzuatinda ongoriilmesi halinde elektronik belge seklinde
hazirlanabilir. Bunlarin aktarimy ile ilgili prosediir Taraflarin yetkili makamlarinca belirlenir,

Madde 8

1. Asagidaki durumlarda bu Anlagmanin 7 nci Maddesinin 1 inci paragrafinda belirtilen izin
belgesi aranmaz:

a) lzin verilen toplam dolu agarlig1 rdmork veya yar romork dahil 6 tonu agmayan veya izin
verilen yiik tasima kapasitesi romork veya yari romork déhil 3,5 tonu agmayan tagitlar ile yapilan
esya tagimalart,

b) Anzali veya hasar gormiig tasitlar ile yapilan tagimalar veya teknik yardim tagitlarmmn
gegisi.

¢) Diger Tarafin topraklarinda anzalanmug tagtti degistirmek {izere bos olarak gonderilen
tagit ile yapilan tagimalar ve tamirden sonra arizalanmis tagitin doniigti.

d) Hayvan tasimacihif1 igin tasarlanmig veya kahici olarak bu tiir tagimalar yapmak iizere
dontigtiiriilmil§ olan ve Taraflann yetkili makamlarinca bu tiir tagimalar i¢in tammlanms tagitlar
ile yapilan tasimalar.

€) Bagta dogal afet ve insani yardim olmak tizere, acil durumlarda gerekli tibbi malzeme ve
ekipmanin taginmasi.

f) Sanat eserleri, galigmalan ve objelerl ile fuar ve sergi ekipman ve malzemelerinin
tasinmas.

g) ’l‘iya{ro, miizik, sinema, spor faaliyetleri veya sirk gosterileri, fuar veya festivaller igin
esya, aksesuar ve hayvanlar ile radyo kayutlars, film veya televizyon programlan igin kullamlacak
malzemelenn tagtnmasi.

o 3« Umm erin cesetlerinin veya kiillerinin taginmasi,

¥ /f't);P\ogtﬁdgﬁnderl erinin taginmasi.
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j) Diger Taraf Ulkenin tagimacist tarafindan satin ahnan ancak diger Tarafin tilkesinde
kayith olmayan tagitlarm o Taraf Ulkenin topraklarinda veya topraklan {izerinden varis noktasma
bog olarak ilk defa taginmasi.

2. BuMaddenin 1 inci paragrafinin “f” ve “g” alt paragraflarinda belirtilen istisnalar sadece,
yiikiin tagitin kayrtl oldugu Ulkeye geri tasinmast veya yiikiin titinci bir tilkeye taginmak zorunda
olmast durumunda gegerli olacaktir.,

Madde 9

1. Taraflardan birinin Ulkesine ait tagmacmin diger Taraf Ulkenin topraklar iizerinde
tagima gergeklestirirken, tagitinin agrlik Slgitlerinin veya boyutlarimin (yiklit veya yitksiiz olarak)
diger Taraf Ulkenin mevzuatinda belirlenen smurlari asmasi durumunda, tagima diger Tarafin
yetkili makamlarinca hazirlanan 6zel izin belgesi ile gergeklestirilir.

2. Téraf Ulkelerin topraklan iizerinde gergeklestirilen tehlikeli madde tagimacilig,
tagimanin gergeklestigi tilkenin mevzuatin yant sira 30 Eyliil 1957 tarihli Tehlikeli Maddelerin
Uluslararasi Taginmastna Iligkin Avrupa Anlasmasina (ADR) uygun olarak gergeklestirilir.

3. Bu maddede belirtilen 6zel izin belgesinin tagin belirli bir glizergahta hareketini
ongbrmesi durumunda, tasima bu giizergahta gergeklestirilir,

_ 4. Tagit miirettebatimin dinlenme ve siriig siirelerini takip etmek i¢in kullamlan ekipmanlar,
1 Temmuz 1970 tarihli Uluslararast Karayolu Tagimacilifs Yapan Tasitlarda Calisan Personelin
Caligmalarma Iligkin Avrupa Anlagmasina (AETR) uygun olmalidir.

5. Taraflar, isbu Anlagma dahilinde giivenlik ve cevre standartlann: kargilayan tasitlarin
kullanimini tegvik etmeyi kabul eder.

Genel Hiikiimler
Madde 10

1. Taraflarin yetkili makamlar bu Anlasma Madde 4 ve Madde 7°de belirtilen izin belgeleri
ile tiglincti iilkeye (liglincti iilkeden) tagtma &zel izin belgelerini kargilikh olarak mutabik kalinan
saytlarda yillik olarak ve {icretsiz bir sekilde birbirlerine iletirler. zin belgeleri ile iigiinctl tilkeye
(tigtinci tilkeden) tagima 6zel izin belgelerinin formlari, ilgili Taraf {ilkenin mevzuatina uygun
olarak, o belgeyi hazirlayan Tarafin yetkili makaminca onaylanir. Her bir yil i¢in hazirlanan izin
belgeleri ve iigiincii iilkeye (iigiincii filkeden) tagima 6zel izin belgeleri, bir sonraki yilm 31 Ocak
tarihine kadar gecerlidir. '

2. Taraflarin yetkili makamlar: izin belgeleri ile figiinei tilkeye (ligiincti {ilkeden) tagima &zel
izin belgelerinin formlarmin teati edilmesine iliskin prosediirleri ve bunlarin kullamimlarina iligkin
kosullan belirlerler.



Madde 11

1. Aracin siirfictisti, kullandig: aracin kategorisine uygun olarak, ulusal bir stiriicti belgesine
veya ulusal siirictt belgesi ile birlikte sunulan bir uluslararast siiriig belgesine sahip olmalidir,

2. Ulusal veya uluslararas: stiriici belgesi, 8 Kasim 1968 tarihli Karayolu Trafigi
Sozlesmesinde belirlenen modele uygun olmahdir.

3. Bu Anlasma dahilinde egya ve yolcu tasimacilify, figiineti taraflara verilebilecek zararlara
karst tagtmacinin zorunlu mali sorumluluk sigortas: kapsaminda gergeklestirilir. Tagimaci, bu
Anlasma kapsamindaki tastmada kullamlacak her bir tagiti dnceden sigortalatmalidir.

4. Bu anlagmanin hitkiimleri gergevesinde gerekli kilinan izin belgeleri, tigiincii iilkeye
(ticlincil tilkeden) tagima 6zel izin belgeleri ve diger belgeler, tagitin stiriiclistinde bulunmali ve
Taraflarin yetkili makamlarinin talebi {izerine sunulmalidar.

Madde 12

1. Taraf Ulkelerin topraklarinda kayith tasttlar, uluslararasi tagimactlik faaliyetinde
kullanthirken, tilkelerinin tescil ve ayirt edici isaretlerine sahip olmalidir,

2. Kamyonlar, ekiciler ve otobiislerin Taraflarin Ulkelerinin tescil ve ayirt edici isaretlerini
tasimast durumunda, Taraf Ulkelerin topraklar arasindaki tagimalarda kullanilan rémork veya yan
romorklar bagka iilkelerin tescil ve ayurt edici isaretlerini tagtyabilir. ‘

Madde 13

Taraf Ulkelerden birinin herhangi bir tagimacisi, digier Taraf Ulkenin topraklar: iizerinde
bulunan iki nokta arasinda yolcu veya egya tagimaciligi yapamaz.

Madde 14

1. Taraf Ulkelerden birinin tagimacis: diger Taraf Ulkenin topraklarmda iken o {ilkenin
mevzuatina uyar.

2. Herhangi bir tasmmaciun bu Anlagmanm hiikiimlerini ihlal etmesi durumunda,
topraklarinda ihlal gergeklesen Tarafin yetkili makamlari diger Tarafin yetkili makamlarm: kendi
mevzuatina uygun olarak gerekli tedbirleri almast igin bilgilendirir. Bu tiir ihlallerin tespiti halinde,
ilgili Taraf Ulkenin yetkili makamlan diger Tarafin tagimacisinin kendi topraklarma girigini, diger
Tarafin yetkili makamlarmea ilgili karar alinana kadar gegici olarak kisitlayabilir. Taraflarin
yetkili makamlar: alinan kararlar hakkinda birbirlerini bilgilendirir.



Madde 15

1. Bu Anlagma gergevesinde diger Taraf iilkenin topraklarinda egya veya yolcu tagimaciligs
yapan tasimacilar, diger Tarafin iilkesinde, kargtliklilik ilkesi ¢ergevesinde, Anlagmada 6ngéritlen-
izin belgelerinin temini ile ilgili resim, vergi ve harglarm yan sira tagitin sahipligi veya kullanim
veya yol bakumt ile ilgili ticretlerden muaf tutulur.

2. Bu Maddenin 1 inci paragrafinda belirtilen muafiyet, yol, koprii veya tiinel kullanim
karsiifinda 8denen veya tasutlarin yollara verdigi hasarin tazmini iin iilkelerin mevzuats uyarinca
aynimeihk olmaksizin alinan Gicretlere uygulanmaz.

Madde 16

1. Bu Anlagma dahilinde tagimacilik gergeklestirilirken, digger Tarafin Ulkesine ithal edilen
agagidaki maddeler karsithklilik ilkesi gergevesinde giimritk vergileri, resim ve harglardan muaf
tutulur:

a) Her bir tagitm modeline gére {iretici tarafindan takilan, teknolojik ve yapisal olarak
motorun besleme sistemine bagli yakit deposundaki akaryakit ile tagitin 1sitma veya sogutma
timitelerinin ¢aligmast igin yar romork ve rémorka tiretici tarafindan takilan yakit depolarindaki
akaryakit;

b) Motorlu tasitlarin yolda gitmesi igin gerekli olan miktardaki yaglar;

¢) Uluslararas tagimacilik gergeklestirirken yolda hasar géren tagitlarin tamiri igin gerekli
yedek parca ve araglar.

2. Bu Maddenin 1 inci paragrafinda belirtilen ficretler diginda Taraflarm Uikelerinin ulusal
mevzuatlarma uygun olarak tahsil edilen diger ticretler ayrumcilik olmadan alimr,

3. Degistirilmis veya kullamlmg olsun ya da olmasin yedek pargalar ve bu Maddenin 1 inci
paragrafinin (c) alt paragrafinda belirtilen aletler; topraklarinda bu yedek parga ve aletlere
uygulanan gilimritk prosedirierinde degisiklik olan Taraf Ulkenin glimrik mevzuatma uygun
olarak, yeniden ihrag edilir veya glimriik tasfiye prosediiriine veya diger giimriik prosediirlerine
tabi tutulur.

Madde 17

1. Stnir, giimrik, tagima ve saflik denetimleri Tiwkiye Cumhuriyeti ve Rusya
Federasyonu'nun taraf oldugu uluslararast antlagmalarm hiiklimlerine tabi iken bu tiir
antlasmalarla diizenlenmeyen hususlar ise denetimin gergeklestigi Taraf Ulkenin mevzuatina gore
goziimlenir,

2. S, giimrik, tasima ve saghk kontrollerinde, acil ubbi yardima muhtag Kisilerin
tagmmastna, diizenli yolcu tasimaciligina, hayvan ve bozulabilir esya tasimalarina ncelik verilir.



Madde 18

1. Taraflar, bu Anlagmamn yorumlanmasindan veya uygulanmasindan dofan biitiin
anlasmazhiklan yetkili makamlan arasinda karsilikli istisareler yoluyla ¢ozitmleyecektir.

2. Taraflarin yetkili makamlari, isbu Anlagmanin yorumlanmas: veya uygulanmast ile ilgili
biltiin hususlan goriigmek iizere Ortak Komisyon olustururlar.

Madde 19
1. Bu Anlagma, yiiriirtiige iligkin Taraflarin kendi ilkelerinin i¢ onay stirecini
tamamladiklarina dair son yazili bildirimin diplomatik kanallardan alinmasini miiteakip 30 glin
sonra yiirtirliige girer.
2. Bu Anlagma siirsiz siireyle yapilms olup Taraflardan birinin, diger Tarafin Anlasmay

feshetme niyetini bildirir tebligatim diplomatik kanallardan almasim miiteakip alti ayhk siirenin
bitisine kadar gegerli kalr.

3. Bu Anlagmanin yiir{irliige girig tarihinden itibaren, 20 Haziran 1988 tarihinde Ankara’da
imzalanan Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birligi Hiktimeti
arasinda Uluslararas: Karayolu Tagimacihift Anlagmasi, Tirkiye Cumhuriyeti ile Rusya
Federasyonu arasinda yiirirlikten kalkar.

06 /44/2040 tarihinde Moskeverda Tiirkge, Rusga ve Ingilizce dillerinde her biri esit derecede
gecerli olmak tizere ikiger orijinal niisha halinde imzalanmugtur. Herhangi bir uyusmazlik
durumunda, Anlasmanin yorumlanmasinda Ingilizce metin kullamilir.

Tiirkiye Camhuriyeti Hitkiimeti Rusya Federasyonu Hiikiimeti

Admna mna



COTJAMEHHUE
MEZK]TY TIPABATEJIBCTBOM TYPEIKOM PECITYBJIUKH
M IIPABUTEJIBCTBOM POCCHIICKOI ®F IEPALIUH
0 MEXIYHAPOJTHOM ABTOMOBHJIEHOM COOBIIEHHH

[IpasurensctBo Typenkoil PecniyOmuku u IlpaButensctBo Poccuiickoi
(Qenepanu, B fanpHeRmeM uMeryeMble CTOpOHaMH,

PYKOBOJCTBYACh CTpeM/IGHHEM K pa3BATHIO HA OCHOBE B3AHMHOCTH
aBTOMOOHIBHOTO COOQINEHNS MEXIY IBYMS TOCYaPCTBAMH 1 TPAH3UTOM 110 HX
TEPPUTOPHAM, a TAKIKe JKelast 00JerduTh 370 coodmIeH e,

COTJIACUITACE O HIKCCTICAYIOMIEM,
Obaactb [IpEMCHEHHMS H ONIpEAcaeHH

Crares 1
I B CoOTBETCTBHH ¢ HacTosmuM CorNameHneM OCYIeCTBISIOTCS
MeXIyYHAPOXHEIE TEPEBO3KH TACCAXHPOB W TPY30B MEXAY [OCY/APCTBAMH
CTOpoH ¥ TPaH3WTOM [0 HX TEPPUTOPHAM, & TAlOKe B TPETBH rocyzapersa (U3
TPETBHX roCyHapcTB) aBTOTPAHCTIOPTHBIMH Cpe/CTBaMH,
3aperucTpupoBaneMA B Typerkoit Pecriybmuke wim Poceniickoit Oepepanum.
2. Bompocsr, He yperynuposasHble HacToaumM Coryamenyem, a TaKxKe
MEXIYHapONHBIMK JOrOBOPAMH, Y4AaCTHHKAMA KOTOPBIX aBiiiorcs Typelikad
Pecniyommka w Poccuiickas Qenepaus, paspemialoTcs B COOTBETCTBHH

¢ 33KOHOZATENLCTBOM rocyapets CTOpoH.



Cratbs 2

[TonsTHs, ucHoONb3yeMble B HacrosmeM COINAlleHHH, O3HAYAKT
CreyIomee:

1) "kommerenTHbIE opransl CTOpoH":

¢ Typenxoit CtopoHs! — [lenapTaMeHT [0 PETyIHPOBAHKIO TPAHCIIOPTHBIX
yenyr MunncTepeTBa TpaHénopTa u uH(pacTpykTyps! Typewkon Pf:CHyGJIHKH; ‘

¢ Poccuiickoit Croposs! — MunnctepcTBo Tpancrnopra Poccuidckoi
Qeneparyi, a B YaCTH KOHTPOJA BBITIOJNHEHHS YCIOBHH, [PeIyCMOTPEHHBIX
cratesve 11 u 12 wHacrosimiero Cornamerns — Take MHHHCTEPCTBO
BHyTpeHHUX Jien Poccuiickoit @eneparmu.

B ciyuae eciti KOMIETeHTHBIE OpraHb! 0HOH CTOPOHBI MIIM HX Ha3BaHHA
Oy/iyT U3MeHEeH !, HHGopManysi 06 3TOM He3aMeIUTeNbHO MepeiaeTes IpYroi
CTopOHe TI0 AUILTOMATHYECKUM KaHAIaM;

2) "nepeposumk” — moboe (UIMYECKOE MM IOPUIHUECKOe JIMLO,
3apETMCTPUPOBAHHOE HA TEPPUTOPHH Tocygapcrsa ofHod u3 CTopoH H
JIONYIIEHHOE B COOTBETCTBHH C 3aKOHOZATENBCTBOM IJTOTO TOCYAAapCTBa K
BBUTOJHEHHIO MEXKTYHAPOIHBIX ABTOMOOMIBHEIX IIEPEBO30K IIACCAKHPOB H
TPY30B;

3) "aBTOTpaHCIOpPTHOE cpeuci‘Bo" — Haxomslleecs BO BIAJXCHHM,
TIO/B30BAHMH [1EPEBO3YKKA HA [paBe COOCTBEHHOCTH JIHO0 HAa MHOM 3aKOHHOM
OCHOBAHHH MEXaHUYECKOe TPAHCIIOPTHOE CPEeJiCTBO:

MpH TIepeBo3ke IPY30B — IPy30BOil aBTOMOOMIB, TPy30BOi aBTOMOGHIE
C IIPHIENIOM, ABTOMOOHIIbHEIH TATa4, aBTOMOOIBHEIA TAray ¢ MOy IPHLEOM;

MpH TEpeBo3Ke IaccakupoB — aBTofyc, TO eCTh aBTOTPAHCIOPTHOE

«~CPERETBO, IIPEAHAZHAYEHHOE I IIEPEBO3KH [acCcaXxXupoB ¥ NMEK
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4) ‘"mepeBoska' — TiepelBHXKEHHE TPYKEHOIO WIIH IOPOXKHETO
aBTOTPaHCIIOPTHOTO CPEACTRA;

5) "repputopus rocyngapctBa CropoHsl" — Teppuropus Typenxoi
Pecniy6nuxu
wna Teppuropus Poccuiickoit Menepanyin;

6) "perynsapHas IepeBO3Ka HaccaXHpoB” — IMEPEBO3KA I1acCaXHPOB
aBTO0yCOM MeXAy TeppHTOpHsIMH rocyjaapcts CTOpDOH B COOTBETCTBHHM C
COTNACOBAHHEIMH  KOMIETEHTHEIME  OpraHamMu  CTOPOH  MapIIpyTamu
ClIe[I0BaHHS], PACIIHCAHUAMH ABHKEHHUS, TApU(aMU | YHKTAMH OCTAHOBOK;

7) "HeperynspHas IEpeBO3Ka MAcCaXHpPOoB" — IIEPEeBO3KA MACCAKHPOB
apToOycoM, He [OJNajalolmas INOJ MOHATHE 'peryispHas [epeBo3ka
TaccaxupoB";

8) "caHMTapHBIH KOHTpONB" — CAaHWTAPHBIH, BEeTEPHHAPHBIH, a TaKKe
(UTOCAaHUTAPHBIH KOHTPOIIb;

9) "ABYCTOPOHHSA MepeBo3ka” — NepeBo3ka NaCCaXUPOB WU IPY30B, IPH
KOTOpO¥ IIyHKT OTHpaBieHHs (MyHKT MOTPY3KHM) HAXONHUTCS HA TEPPHTOPHH
rocyaapcrsa ofHo# u3 CTopoH, a IyHKT HasHa4eHUS (IIyHKT pasrpy3KH) — Ha
TePPHTOPHH TOCymapeTia Apyroil CTOpOHE!,

10) "mepepo3ka ¢ TEPPUTOPUH TPETHErO rocyfapcTBa JHuOO Ha
TePPUTOPHI0 TPETBEr0 TOCYAapcTBa" — IepeBO3Ka aBTOTPAHCIIOPTHBIM
CPEACTBOM, NMPHHAICKAIINM NIepeBO34MKy OfHOH u3 CTOpOH, IaccaXupoB U
Ipy30B, [PA KOTOPOH IYHKT OTHpaBlieHUs (MyBKT IOIPy3KH) HaXONHUTCS Ha
TeppUTOpUH rocyxaapcrsa jpyrodl CTOpOHBI, a NYHKT Ha3HayeHua (ITyHKT
pasTpy3Ki) — Ha TEPPUTOPHH TPETHETO IOCY/apCTBa, THOO0 MyHKT OTIPABICHHA

(MyHKT TOTPY3KHM) HaXOOWTCS HA TEPPUTOPHH TPETHErO TIOCYAAapCTBa,

a ITYHKT Ha3HA4eHHus (IIYHKT pasTpy3KH) — Ha TEPPUTOPHM IOCYAapcTBa ApYyrod




(TyBKT DOTPY3KH) W OYHKT HasHaueHWs (IIyHKT pazfpyam) HaxOZATCA BHE
TEPPUTOPHH ITOTO IOCY AAPCTEE;

12) "paspemmenne" — JOKYMEHT, NpPeIOCTABIIONIMA NPaBO Ha HPOE3l
TIpHHAUTEXAIIEro [IePEeBO3UHKY rocyznapcTea  onwoit Croponst
aBTOTPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA 110 TEPPUTOPHH rocyAapcTBa Apyroit CTOpoHEL;

13) "cenuansHoe paspeleHde” — JHOKYMEHT, HA OCHOBaHHH KOTOPOTO
ogia  Cropora npéaocraBnaeT MpaBo OCYIIECTBIEHHS MEPEBO3KH [0
TEPPUTOPHH CBOETO IOCYAApCTBa IPHHAMIEKAILUM [IEPEBO3YMKY IOCY/apcTBa
mpyroii  CTOpOHBI — TSKENOBECHBIM M (WIM)  KpyNHOraGapuTHBIM
aBTOTPAHCIOPTHRIM CpEJICTBOM
WITH aBTOTPAHCTIOPTHBIM CPEJICTBOM C OTIACHBIM TPY30M;

14) "crieunajibHOe paspenieHre Ha IIePeBO3KY B TPEThH rocyxapcrsa (H3
TPeTBUX TOCYHapcTB)" — JIOKYMEHT, Ha OCHOBaHWM KoToporo oaHa CropoHa
IpeNoCTaBisieT [IPaBO OCYINECTBICHHS pas30BOH IIE€PEBO3KU C TEPPUTOPUU
TPETBETO TOCyHapcTBa : mbo
Ha TepPPUTOPHMIO TPEThero TIOCYIapcTBa ABTOTPAHCIIOPTHBIM — CPEHCTBOM,

NpHHEAIEKAIIHM IePeBO3UHKY TOCyIapcTBa Apyroit CTOPOHEL.
IepeBo3kHn naccakapos
Cratbs 3

1. PeI‘yJISIpHBIG NEPEBO3KH IMACCAXUPOB OPraHU3yIOTCA MO COTIaCOBaAHHIO

MeX]ly KOMIIeTeHTHBIMK opraHamMu CTOpOH.
2. Kommerentupie opransl CTOpoH oOMeHHBArOTCS WHQOpMalHeHd o
HAaMMEHOBAHUM NepeBO3YMKa, MApIIpyTe CIENOBAHHMS, PACTIMCAHMM JBHKEHHA,
ﬁ;@pﬁcpax H TIYHKTaX OCTaHOBKH, Ha KOTOPHIX EPEBO3YHK MPOM3BOINT MOCAAKY
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Crares 4

1. Heperynspreie TepeBO3KM NAacCaXHpOB B IBYCTOPOHHEM N
TPAaH3UTHOM  COOOIIEHWH  OCYLIECTBISIOTCS HA  OCHOBE  pa3pelleHHl,
BEI/IABAEMBIX KOMIIETEHTHBIMU opranamu CTOpOH.

2. Ilepesosunk rocypapcrsa omHOH CTOPOHBI MOXET OCYIIECTBIATH
TIEPEBO3KH T1aCCAKUPOB C TEPPHTOPUH TPETHETO TOCYAAPCTBA HA TEPPUTOPHIO
rocynapcrsa apyroif CropoHbl 1HGO ¢ TEppPHTOPMH TOCYHApCTBa ApPYToif
CTOPOHEI Ha TEPPUTOPHIO TPETBEro rOCYAapeTBa IPH HATHUHH CIEHATBHOTO
paspelieHus Ha 11€peBO3KY B TPeTbH IocyHapcTBa (M3 TPETBHX TOCYHApPCTB),
BBIJAHHOT'0 KOMIICTEHTHBIMH OpraHaMy Apyroit CTOpOHBL

3. Jlng Kaxol - Hepery/pHOH MEPeBO3KH NACCAXKHPOB BHIAETCH
OTZIENBHOE pa3peleHye, KOTOpoe JaeT NPaBO Ha BHIMONHEHHE OIHOTO peiica
Tyla # OGpaTHO, €CTH HHOE KONMYECTBO DEHCOB He OTOBOPEHO B CaMOM

paspenieHun.

Cratesn 5

1. Paspemenne Ha oCymecTBICHHE HEPETYISAPHEIX EPEBO30K
MacCaKUPOB B JIByCTOPOHHEM H TPaH3UTHOM coolimeHun He Tpebyetcs B
ClTygae, eClH TpyIIIa MacCaKUPOB O(HOTO M TOTO XK€ COCTaBa MEePEBO3HTCSA HA
OJ[HOM H TOM e aBTo0yce B IPONONKEHHH BCEH MOE3IKHU H TIPU ITOM:

a) NOe3fka HadMHACTCS W 3aKaHUHBAETCS HAa TEPPUTOPHH TOCYIapCrBa
T0# CTOpOHEL, T/1e 3aperneTPUpOBaH aBTodYC;

0) moesnka HAYMHAeTCS HA TEpPPUTOPUM rocygapcta CTOPOHE,

%5 TpPIpOBaH aBTOGYC u SaKaH‘{I/IBaCTC}I Ha"_TEPPHTOPI/II/I I CTBa
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B) aBTOOYC BBE3KACT HA TEPPUTOPHIO rocy)iapCTBa Japyroii CtopoHEI
NIOPOXHUM, 4TOOBI 3a0path HOCTABIECHHYIO PAaHEEe STHM [IEPEBO3YHKOM IPYIIITY
IaCCaXHPOB.

2. Ilpy 3ameHe HEHCIIPaBHOro aBTo0yca ApYrMM aBTo0yCOM paspelleHHe
TaKxKe He TpeOyeTc.

3. Ilpy BBITIONHEHHH HEPery/ApHbIX [IEPEBO30K MACCAKHPOB, YKA3AHHBIX
B IOyHKTE€ 1 HacTosme# cTaTb¥, BoguTelb aBTo0yca JODKEH HMETh CIIHCOK
NAacCaXHPOB, COCTABIEHHBIH 00 ClenmanbHOH  (opMe,  COIIaCOBaHHOM

KOMIIETeHTHBIMH opraHamu CTopoH.

Cratpd 6
IlepeBosuuk rocymapctBa oxHo#  CTopoHEH, vocymecmnmomnﬁ
peryiapHble WM HEepEeryJIspHBEIE MEPeBO3KH MacCaXUPOB MO TEPPUTOPHM
rocyfapctBa apyroil CTOpOHBI, HOMKeH O0eCleduTs Iepenady CBEIEHHH O
naccaXXmpax M I[epcoHale (JKHUIaxe) aBTOTPAHCIOPTHBIX CPEJCTB B
HHQOPMALIHOHHYI0O CHCTEMY B COOTBETCTBHE C  3aKOHOJATENhCTBOM

rocynapcTsa 3toit apyroit CTOpoHsL.

IlepeBoskn rpy3oB:
Cratpn 7

I. JIBycTOpOHHHE H TpaH3UTHBIC IEPEBO3KH IPY30B, 38 HCKIIOYCHHEM
IIEPEBO30K, IIPEeNyCMOTPEHHbIX craThelt 8 Hacrosmero Cornamenus,
OCYIECTBIAIOTCA HAa OCHOBAaHMU Pa3pelIeHHA, BBIIABAGMOTO KOMIICTCHTHBIMH
opranamu CTOpPOH, KOTOpOE NaeT MpaBo Ha BEITIONHEHHE OJHOTO pelica Tyna u

00paTHo, eCI B Pa3peleHNH He OTOBOPEHO HHOE.
o €BO3YMK Trocygapcta ofHoH CTOPOHEL MOXET OCYIIeCTBIATH
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CTOpoHEI Ha TEPPUTOPHIO TPETHEro TOCYNAPCTBA IPH HAJUIHH CHELHATBHOTO
paspelleHHs Ha TepeBO3KY B TPEThH TocynapcTra (M3 TPETBHX TOCYJapCTB),
BBLJAHHOTO KOMIIETeHTHBIME Opranamu Apyrod CTOpoHbI.

3. Paspemenus M CHelMAIbHEIE pa3pellleHHs HA NEPEeBO3KY B TPEThH
TocyAapcTBa (M3 TPeThUX rOCy[apeTB), YKasaHHEE B HacTosueM Cornaienus,
MOTYT HMeTh (OpPMY 3JEKIPOHHOTO HOKYMEHTa, B Clly4ae eciid 310
TIPEAYCMOTPEHO 3aKoHoZarenbcrBoM rocynaperB  Cropon. Ilopspmox  ux

nepeaadn CoriiacOBEIBACTCA KOMIICTCHTHRIMU OpraHaMH CTOpOH.

Craten 8

1. P@pemeﬂne, yKazaHHOE B IyHKTE | c’raﬁm 7 HacTOSAIEro
. Cornamenus, He TpeGyeTcs IS OCYIECTBICHHS:

a) [epeBO30K,  BHIIONHACMBIX  aBTOTPAHCIIOPTHHIM  CPENCTBOM,
pé:’.pemeﬂﬁaﬁ MaKCcHMallbHas Macca KOTOpOro, BKIHOYas npﬁnen WM
TOJYIPULEN, He MPEeBBIMIAET 6 TOHH WM pa3pelieHHas CPy30mOXbEMHOCTH
KOTOPOT'0, BKX0UAs [IPUIET! WIH IOTyUPHIEN, He IPeBBILaeT 3,5 TOHHH,

6) mepeBo3oK noﬁpemeﬁﬂm MM HEHCIIPABHEIX TPAHCIIOPTHBIX CPECTB,
a TaKxKe JUIs mpoe3zia aBTOMOGHIIEH TEXHHYEeCKOH TOMOIIIH;

B) Mpoe3fa TIOPOXKHETO TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA, HANPABIAEMOTO JUIi
3aMeHBl Ha TeppHTOpHH TrocynapcTBa  apyrod CTOpoHEI HeWcIpaBHOTO
TPAHCIOPTHOI'O  CPENCTBa, a TaKKe 1 BO3Bpara HEHCIPABHOIO
TPAHCHOPTHOI'O CPEJCTEA I10CTIE PEMOHTA;

I') TepeBO30K JKUBBIX JKHBOTHBIX B TPAHCIIOPTHBIX CPE/ICTBAX, CHEIHATEHO
CKOHCTPYHPOBAHHBIX MIM TepeoOOPYIOBAHHBIX JUIA TaKAX IIEPEeBO3OK H
TIPH3HABAEMBIX TAKOBBIMH KOMIIETEHTHBIMHE opranamMi CTOpOH;

==} TIEPEBO30K MEJULUMHCKOTO 00OpyNOBaHUSA, WHCTPYMEHTOB X
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cn"fyéuuzx, B YACTHOCTH MPH CTUXUHHBIX O€/CTBUAX M VI [YMAHUTAPHBIX
HYKT;

¢) TEpeBO30K IKCIOHATOB, MPEAMETOB HCKyccTBa, 00OpYNOBaHHA W
MaTepyanoB I APMApOK H BEICTABOK;

)  TepeBo30K  PeKBH3WTA, HMHOTO  MMYINECTBA,  JKHBOTHBIX,
NpefHA3HAYEHHBIX  JUIS  TIPOBEJEHHA  TEaTPAlbHBIX,  MY3BIKAIbHBIX,
KHHEMATOrpaduyeckux, CHOPTUBHBIX WM HUPKOBEIX MEPOIPHATHH, ApMapoK H
Tpa3IHAKOB, & TaKKe npemvre'mB,'npe,zxﬂa?,ﬁaqeﬁﬂmx JUIS1 3AIIMCH pajroIiepesad
WM CheMOK QRIIBMOB M Telleriepesiay;

3) IEPEBO30K TEJT U Npaxa yMepIux;

H) IEPEBO30K TOYTOBBIX OTIPABICHHAN;

K) népBoro Tpoe3aia Ha TEPPUTOPHIO MIIM II0 TEPPUTOPHH IOCYAapCTBa
onHoit w3 CropoH Ge3 rpys3a mpHOOPETEBHBIX IIEpPeBO3YMKAMH I'OCYHapCTBa
apyro#i  CTOpPOHBI ~ TPAaHCHOPTHBIX CPEINCTB, He IIOCTAaBJICHHBIX HA
PETHCTPAIIMOHHEI yueT B rocygapcrse 1ol Apyrod CTOpOHBI, K MeCTy HX
CJIEIOBAHKS HA TEPPUTOPHH rocyapcTsa 3ol apyroi CTOPOHEL o

2. Vickmiouenus, TpeIycMOTpPEHHbIE TTOIYHKTaMH " "x" myHkTa |
HACTOAIIEH CTAThH, AEHCTBYIOT TONBKO B TOM Cly4ae, €CIH IPy3 IOJIEKHT
BO3BPATY B IOCYAAPCTBO, I7ie 3apeTMCTPHPOBAHO aBTOTPAHCIIOPTHOE CPECTBO,

YUTH BBIBO3Y B TPEThE TOCYAAPCTBO.

Cratea 9
1. B chydae ecinM  BecoBble  IapaMeTphl WM rabapuTEl
ABTOTPAHCIIOPTHOrO CpejicTBa (C rpy30M wix Ge3 rpysa) NepeBO3UHKA
rocymapeTBa, OJHOH CropoHsl, CIEYIOLIEro
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NEpeBO3Ka OCYIIECTBIAETCS HA OCHOBAHMH CHEIMANTBHOTO paspellcHuH,
BBIIAHHOTO KOMIIETEHTHBIMH OpraHaMH 5Toif Jpyroi CTOpoHSL.

2. Tlepepo3kM ONACHEIX TPY30B OCYIECTBISIOTCS [0 TEPPUTOPHAM
rocyfapcTs CTOpPOH B COOTBETCTBHM ¢ EBpOmeHCKHM COTVIALICHHEM O
MEX/TYHapOIHOHU JOPOKHOH NIEPEBO3Ke OIAacHAIX rpy30B oT 30 centsOpsa 1957 1.
(IOTIOI") 1 3aKoHOAATENBCTBOM rocyaapctsa Toil CTOPOHBL, MO0 TEPPUTOPHE
KOTOPOH BBITIONHAETCS TIEPEBO3KA.

3. Ecnm ykasaHHOe B HacTOflleH CTaThe CUELMANBHOE paspelneHie
peyCMaTpHBaeT ABHXXEHHE aBTOTPAHCIOPTHOTO CPEJICTBA II0 OIPEHETIeHHOMY
MapllpyTy, epeBo3Ka JOIDKHA OCYIIECTRIATECS [0 STOMY MapIpyTy.

4. OGopynoBaHHMe, HCIONB3yeMOE NI yUeTa BPeMEHH BOXICHHA H
BPEMEHH OTABIXA 3KHNAKEH TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB, JOJDKHO coomechponaTL
nonomchM“EBponeﬁ’cxoro COTTIAILIEHHS, Kacarollerocs paboTel IKumaxen
TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB, MPOM3BOAAIIMX MEXIyHApOIHEIE aBTOMOOHIBHEIE
nepeBo3ky, ot 1 mons 1970 r. (ECTP). |

5. CTOpOHH INpH peamW3aliy HacToAmero COrNameHns O0BA3yoTCs
co,ueﬁéTBOBaTL UCTIONB30BaHMI0  TPAHCIOPTHBIX  CPEACTB,  OTBEYAIONTHX

crarzapraM 06€30IaCHOCTH B OXpaHbl OKPYXakoIieH cpensl.

Qo0mue Doa0KeHust

Cratbsa 10
1. KomrierentHeie opransl CTOpPOH €XerofHo OecIuiaTHO NepealoT Apyr
IpYTY B3aMMHO COIVIaCOBAHHOE KONMYECTBO OJIAHKOB pa3spemieHud |
CTENUANBHEIX pa3pellieHuil Ha MepeBO3Ky B TPETHH TOCyAapcTBa (M3 TPETBHX
rOCyHapcTB), yKa3aHHBIX B cTaThiX 4 u 7 Hactosamero Cornamenus. branku
2 IIEHUI ¥ CTIeLUANBHBIX Pa3spelcHH
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CropoHBI, BBIIABILIEH pa3pelleHHe, B COOTBETCTBHN © 3aKOHO/IATENECTBOM
rocynapctBa 9ToH CTOpoHEI. PaspelneHus W crelHajbHBIE paspelleHHs Ha
MepeBo3Ky B TPETbH rocyaapctBa (M3 TpPeTbUX IOCYHapcIB), BbIIAHHbBIE
B TEUEHUE Iola, NCHCTBUTENHHE! 10 31 SHBaps CIEYIOLEro rOJia.

2. KowmmertenTtHsie opransl CTOpPOH COLTIACOBBIBAIOT MEXHIy Co0Oi
TOpAIOK OOMEHa ONaHKAMH paspelieHHd M ClelUanbHBIX pa3pelieHHH Ha
IIEPEBO3KY B TPETHH rOCYJapcTBa (U3 TPETHUX r'OCYapCTB), & TAKXKe YCIOBUS UX

TPHMEHEHHS.

CraTea 11

1. BouTens aBTOTPAHCIIOPTHONO CPEICTBA JIOIDKEH HMETh HAIMOHATBHOE
BOMMTENBCKOE  YNOCTOBEPEHHE  WIM  -MeXIyHapoIHOe  BOJUTENBCKOe
YHOCTOBEpEHHE, IPEIbABILEMOe BMECTe C HALMOHAILHBIM BOJHTENBCKHM
YIOCTOBEpPEHHEM,  COOTBETCTBYIONIEE  KATETODHH  YHDABIAEMOTO MM
ABTOTPAHCIIOPTHOTO CPEiCTBA, i HAIMOHANBHBIE PErHCTPALAOHHBIE JOKYMEHTEI
Ha aBTOTPAHCIIOPTHOE CPEICTRO.

2. HanuoHansHOE MIH MEXIYHAPOIHOE BOJHTEIHCKOE YIOCTOBEpEHHE
IOJDKHO COOTBETCTBOBATE 00pasily, ycraHoBIeHHOMY KoHBeHIHeH 0 J0poKHOM
JBHOKeHHH OT 8 HOs0ps 1968 1.

3. I[lepeBO3KM IACCAXMPOB M TIPY30B Ha OCHOBAHWH HACTOSIICTO
CornameHds OCYIIECTBISIOTCA IIPH YCJIOBHH 0053aTeNBHOIO CTPAaXOBaHUAL
IPAXAAHCKOM OTBETCTBEHHOCTH IepPeBO3UMKa 3a ymepd, NpHIMHEHHBIH
tpetbiM JunaMm. [lepeBosdnk o0gf3aH 3apaHee 3acTpaxoBaTh  KaxIoe
ABTOTPAHCIIOPTHOE CPEJICTBO, BHIMOHSIOIIES YKa3aHHBIE TEPEBO3KH.

?\4 Paspenienust, crienyanbHble pa3pelleHus, cnelmanmme p

a nepe 31<y B TpeThM TOCYAApCTBA (M3 TPET

eng,ﬁ KOTOpBIE TPEBYIOTCH B COOTBETCT:



COFfIaHleHHH, HAOJDKHBI HAXOOUTRCA Y BOAHUTENS ABTOTPAHCIIOPTHOIO CPeACTBA |

IPEABSBIATHCS HM [0 TPeGOBAHUIO KOMIIETEHTHBIX opranoB CTopoH.

Cratba 12

1. ABTOTpaHCTIOpTHEIE CPeNCTBA, 3APETHCTPHPOBAHHEIE HA TEPPHTOPHH
rocyniapcts CTOpoH, OCYLIECTBISIONTAE MEXIYHAPOLHBIE TIEPEBO3KH, JOMKHEI
UMeTh PETUCTPAIMOHHBIE H OTIHYUTENbHbIC 3HAKH CBOCTO TOCYAapCTBa.

2. Ilpuniens! ¥ NOTYNPHLENb!, UCTONB3YEMBIE TIPH NEPEBO3KAX MEXIY
TEPPUTOPHAME rocynapcts CTOpOH, MOIYT HMETh pErMCTpalHOHHBIE H
OTIMYUTENbHbIE 3HAKM JIPYTMX TOCYJAapcTB INPH YCITOBHM, YTO IPY30OBHIE
aBTOMOOHIM, AaBTOMOOHIIBHEIE TATAYH U aBTOOYCHl MMEIOT PErHCTPAIMOHHEIE H

OTJIHIHMTENBHEIE 3HAKH rocynapets CTOPOH.

Crarea 13
Ileperoszumky rocymapcrtBa opHo# CTOpOHBI He  paspemiaeTcs
OCYWIECTBIATL IIEPEBO3KH MNACCHXUPOB MIH IPYy30B MEXAYy NYHKIAME,

HaXOJSIIMMICs HA TEPPUTOPHH rocyJapceTBa Apyroit CTopoHsL.

CraTea 14

1. TlepeBosuuxu rocynmapcrea ofHo# CTOpPOHBI BO BpeMs MNpeGbIBaHHR
Ha TeppUTOPHH rocyAapctBa Apyrod CTOpOHBI JIOKHBL  COOMIOMATH

3aKOHO/IATENBCTBO TOCYIAPCTBA HT0M APYro# CTOPOHEL.

2. B ciydae HapymieHHS [EPEBO3YHKOM IIOJIOXEHHH HACTOSIIEro
CornmamieHus KOMIIETEHTHBIE OpraHbl OfHOH CTOPOHBI, HA4 TEPPUTOPHH
rOCYAapeTBa KOTOPOM MMENIO MECTO HapylueHHe, NOJDKHBI HpOHH(pOPMUPOBATE
‘ g_,xa\memﬂmme oprasel  gpyroit  CTOpOHBI, KOTODBK

A Ny
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CTOpOHBI MOTYT BpeMEHHO 3allpeTHTh IepeBo3uuKy Apyroff CTOpoHBI BBE3[
Ha TEPPUTOPHIO CBOErO IOCYAApCTBa JO NMPHHATHI KOMICTCHTHBIMH OpraHaMi
310} Apyro# CTOpOHB!I COOTBETCIBYROUIEro peineHus. KomieTeHTHbIE OpraHbl

CropoH HHPOPMUPYIOT APYL APYra O IPUHATHIX PEIUeHMNX.

Crarnga 15

1. TlepeRro34HKH, OCYIIECTBISIONINE TTEPEBO3KH MACCAXKHUPOB WITH TPY30B
0 TEPPUTOPHMH ToCyapcTBa Apyroit CTOPOHE HA OCHOBAHHH HACTOAIIETO
Cornamerus, ocBOOOKIAIOTCA HA B3aMMHOH OCHOBE OT YOJATHl IIOULIHH,
HAIOTOB M  [uIaTexed, CBA3aHHBIX ¢  [OJY4YeHHeM  pa3pelleHHil,
TpeyCMOTPEHHBIX HacTosmuM CornaleHuem, a TakxKe C BIAJcHHEM
aBTOTPaHCIIOPTHEIMU cpelcTBaMH 17007 HX HCIIONB30BAHHEM
mbo ¢ CcoZlepKaHmeM aBTOMOGHITBHEIX IOPOT rocyaapersa Apyroi CTOpoHEL

2.YxazaHHOE B yHKTe 1 HacTosALIeH CTaThi OCBOOOXKIEHHE HE OTHOCHTCA
K HamoraMm, cOopaM W I[UIaTeXaM, B3MMaeMBIM B COOTBETCTBHH ¢
3aKoHojaTenscTBOM CTOpPOH Ha HEAWCKPUMMHAIMOHHOH OCHOBE B CUET
BO3MEIIEHHS! Bpefa, IPAYHHAEMOr0 aBTOMOOHMITBHBIM JOPOTaM TPaHCTIOPTHBIMA
Cpe/CTBaMH, 4 TaKxke 3a HCIONB30BaHHE aBTOMOOMIBHBIX JOpPOT, MOCTOB H

TOHHeJel Ha IIaTHOH OCHOBE.

Cratbs 16
1.Ilpy ocymecTBTeHWH IIepeBO30K HA OCHOBAaHWH HacTOﬂinero
CornamieHdss Ha OCHOBE B3aMMHOCTH OCBOOOXIAIOTCS OT  OONOXKEHHA
TAMOXEHHBIME cOOpaMH, MONUIMHAME U HANOTaMH BBO3UMbIE Ha TEPPHTOPHIO
rocynapcrea xpyroit CTOpoHsL:

a) roprouee, Haxoismeecs B 0akax, NPeTyCMOTPEHHBIX 3aBOJIOM-
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a TaKke roprodee, Haxojusuleecs B Oakax, HpelIYCMOTpeHHI)IX 3aBOJIOM-
H3TrOTOBHUTEIIEM, Ha npuuenax u HnoJdynpanenax
M OpefHasHaYeHHOe /s pabOTBl OTONMTENBHBIX MM - OXJIAJUTENBHBIX
YCTaHOBOK 3TOT'0 aBTOTPAHCTIOPTHOTO CPE/ICTBa;

6) cma3oyHble MaTepHanbl B KOJMYECTBAX, HEOOXOIMMBIX JUIf
OKCIUTYaTAWH ABTOTPAHCTIOPTHOTO CPEJICTBA B IIyTH, |

B) 3aIlaCHBIE YacTH M HHCTPYMCHTEI, IpefHA3HAYeHHBIE VI PEMOHTA
TMOBPEXJEHHOTO B IYTH ABTOTPAHCIOPTHOTO CPENCTBA, OCYIIECTBIAIONIETO
MEXIYHAPOJHYIO [IEPEBO3KY.

2. Bee gapyrMe mmaTexus, B3MMaeMble B COOTBETCTBHH  C
3aKOHOMIATENLCTBOM  rocynapcts CTOpOH, 33 HCKITIOYEHHEM  ILIATEXEH,
yxasaﬁﬂmx B myHkre 1 Hacrosmed cTarhd, YCTaHABIHMBAIOTCA Ha
HEAMCKPUMMHAITHOHHOH OCHOBE,

3. VkasaHHple B foAmyHKTe "B" ImyHKTa | HACTOSIIEH cTaThH
HHCTPYMEHTE!, 3aMeHeHHbIe HITH HeHCTIONE30BAHHEIE 3alaCHEIe JaCTH noﬁxmm
GHITh BHIBE3CHHI 00paTHO WIM TOMEINEHB! 107 TAMOXEHHYIO MPOLELYpPY
YHHYTOKEHHS WM HHYI0 TAMOXEHHYIO IPOUEAYPY B TOPAAKE, YCTAHOBNEHHOM
TAMOXEHHBIM 3aKOHOZATENhCTBOM rocyfapcrBa CTOpPOHBL, HA TEPPHTOPHH
KOTOPOr0 NPOUCXOANT M3MEHEHHE TaMOXEHHOH MpOLE/Lyps B

OTHOIIICHUY 3THX 3aNacHBIX YacTed H HHCTPYMEHTOB.

Crares 17
1. B OTHOINEHHH [OTPaHUYHOIO, TaMOXEHHOrO, TPAHCIIOPTHOTO H
CaHHTApHOTO kompons TPUMEHSTOTCA  TTONOXKEHHS  MEXIYHAPOTHBIX
JIOTOBOPOB, yYACTHHKAMH KOTOPhIX sBwstoTcs Typenkas Pecnybiuka u

Poccuitckas @enepanus, a IpH pelIeHHH BOTPOCOB, HE YPery/UpOBARHbIX
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2. TTorpaHuvHBIH, TaMOXKEHHBIH, TPAHCIOPTHEIHA ¥ CAHUTAPHEIH KOHTPO.Ib
TpH TEPEeBO3KaX JHIl, HYXKAAOWMXCA B CPOYHOH MEIHIMHCKOH ITOMOIIH,
IPH PeryIApPHBIX NEPEBO3KAX [ACCAKUPOB, @ TAKKE NIPU MEPEBO3KAX KHBOTHBIX

U CKOPONIOPTALINXCA T'PY30B OCYIECTBIAETCS B IEPBOOIEPEIHOM IIOPALAKE.

Crates 18
1. CTOpOHH! peliaroT Bee CIOpHBIE BONPOCH, KOTOPBIE MOTYT BO3HHKHYTh
MEKIy HHMH B CBS3M C TOJKOBaHHEM WM BBIIOMHEHHEM HACTOAIIETO
Cornamenus, MyTeM B3aUMHBIX KOHCYJIBTAMH MEXIY KOMIETEHTHBIMH
opranamu CTopoH.
2. Kommerentsle opramsl CTOpOH CO3aiOT CMEIII&HH}’IO KOMHCCHIO,
KOTOpas pacCMATPHBAET BOE BONPOCH, KaCaiolluecs TONKOBAHHA MK

BHITONHEHNUS HacTosmuero Cornamenms.

Cratbs 19

1. Hacrosimee Cornamende BCTyMaeT B Cwty Io ucreueHnu 30 mmedl ¢
JATHI TIOMY4EHHs [0 JHUIVIOMATHYECKHM KAHANAM IOCIIE/IHET0 MHCBMEHHOTO
yBefoMIeHHs 0 BemonneHns CTOpOHAMU BHYTPHIOCY/IAPCTBEHHEBIX NPOLENYD,
HeoOXO0IUMBIX JUTS €r0 BCTYIUIEHHS B CHILY.

2. Hacrosmee Cornamenue 3akii04eHO Ha HEONpPEJENeHHBIH CPOX H
JeHCTBYET [0 HCTEYEHMs IECTH MeCAIeB ¢ JaThl, kKorja oxHa u3 Cropon mo
IATUTOMATHYECKUM KaHAIaM IOIy4uT yBemoMienue Jpyrodt CTOpoHEL 0 ee
HaMepeHUH [IPEKPATUTH ero NeHCTBHE.

3. C paThl BeTymuieHus Hacrodmtero COIVIalleHHA B CUTy B OTHOLIEHHAX
mexny Typerxoit Pecrry6umkoit 1 Poccuiickolt ®esepalyeit npekpatiaer cBoe
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MEXTyHApOIHOM aBTOMOGHIBHOM COOBIIEHHH, MojHcanHoe B I. Ankape 20

urons 1988 r.

CoBepIIeHo B T. A [ioce boc 06 /" o0t s IBYX

SK3eMILIIPAX, KAK/IBIH Ha TYperKoM, pycCKOM ¥ aHTTHHCKOM f3bIKaX, IPHYeM
BCE TEKCTHI MMCIOT OJMHAKOBYIO CIIy. B ciydae pasHormacui i Lenei

TOJKOBAHHA UCHIOJIB3YCTCA TEKCT Ha QHTJIMICKOM SI3BIKE.

3a 3a
HpasateasctBo Typenkoi IIpagareascTBo Poceniickoit
Pecnybinxn Degepanun
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Agreement
between the Government of the Republic of Turkey
and the Government of the Russian Federation

on International Road Transport

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Russian Federation,
hereinafter referred to as the Parties, :

Guided by the desire to develop road transport services based on reciproeity between the two
States and in transit through their territories, and also wishing to facilitate these services,

Have agfeed as follows:

Scope and Definitions
Article 1

1. Pursuant to this Agreement, international transport of passengers and goods by road shail
be carried out between the States of the Parties and in transit through their territories, as well as to
third countries (from third countries) by vehicles registered in the Republic of Turkey or in the
Russian Federation.

2. Issues not regulated by this Agreement, as well as international treaties to which the
Republic of Turkey and the Russian Federation are parties, shall be resolved in accordance with
the laws of the States of the Parties.

Article 2
The terms used in this Agreement shall mean the following:
1) ‘Competent authorities of the Parties .

For and on behalf of the Turkish Party — shall mean the Ministry of Transport and
Infrastructure of the Republic of Turkey, the Directorate General for Regulation of Transport
SerVices;

For and on behalf of the Russian Party — shall mean the Ministry of Transport of the Russian
Federation, and in terms of monitoring the fulfillment of the terms and conditions provided for in
Articles ‘11 and 12 of this Agreement — also the Ministry of Internal Affairs of the Russian
Federation

u"*'""“"».\

fj & Jﬁ‘case if the competent authorities of one Party or their, names are changed infg
/bou\txt sh}d% immediately be transferred to the other Party thmugh dxplomanc channel




2) ‘Carrier’ shall mean any individual or any legal entity registered on the territory of the
State of either Party and authorized in accordance with the legislation of that State to engage in
the international road transport of passengers and goods;

3) “Vehicle’ shall mean a motor vehicle that is at the disposal of the carrier due to being the
carrier's property or on any other legal basis:

for transport of goods — a truck, a truck with a trailer, an automobile tractor, an aitomobile
tractor with a semitrailer;

for transport of passengers — a bus, i.e. a vehicle intended for the carriage of passengers and
having more than 9 seats, including the driver's seat, possibly with a luggage trailer;

4) ‘Transport’ shall mean the movement of a laden or empty vehicle;

5) “Territory of the State of a Party’ shall mean the territory of the Republic of Turkey; or
the territory of the Russian Federation.

6) ‘Regular transport of passengers’ shall mean the transport of passengers by bus between
the territories of the States of the Parties in accordance with routes, traffic schedules, tariffs and
stopping points mutually approved between of the competent authorities of the Parties;

T ‘Occasional transport of passengers’ shall mean transport of passengers by bus not falhng
under the definition of ‘regular transport of passengers’;

8) “Sanitary control’ shall mean sanitary, veterinary, and phytosanitary control;

9) “Bilateral transport’ shall mean the tré.nsport of passengers or goods where the departure
point (loading point) is on the territory of the State of one of the Parties and the destination
(unloading point) is on the territory of the State of the other Party;

10) ‘Transport from the territory of a third country or fo the territory of a third country’
shall mean the transport of passengers and goods by a vehicle belonging to a carrier of one of the
Parties when either the departure point (loading point) is on the territory of the State of the other
Party and the destination point (unloading point) is on the territory of a third country, or the
departure point (loading point) is on the territory of a third country and the destination point
(unfoading point) is on the territory of the State of the other Party;

11) “Transit transpors’ shall mean the transport of passengers or goods on the territory of
the State of one of the Parties when the departure point (loading point) and the destination point
(unloading point) are outside the territory of that State;

12) ‘Permit’ shall mean a document that grants a vehicle belonging to a carrier from the
State of one Party the right to undertake a trip on the territory of the State of the other Party;

13) ‘Special permit’ shall mean a document on the basis of which one Party grants the right
to perform a transport on the territory of its State by a heavy and (or) oversized vehicle, or a vehicle
with a dangerous cargo belonging to a carrier of the State of the other Party.

14) “Special permit for transport to third States (from third States)' shall mean a document
on the basis of which one Party grants the right to perform a single transport from the territory of
a iitd-State or to the territory of a third State by a yehicle belongmg to a carrier of the State of the
‘k"_other Party S




Transport of Passengers
Article 3

1. The organization of regular transport of passengers shall be subject to mutual approval of
the competent authorities of the Parties,

2. The competent authorities of the Parties shall exchange information on the name of the
carrier, the itinerary, the traffic schedule, tariffs and stopping points where the carrier lets
passengers embark and disembark, as well as the period and regularity of the transport operations.

Article 4

1. Occasional bilateral and transit transport of passengers shall be carried out on the basis of
permits issued by the competent authorities of the Parties.

2. A carrier of the State of one Party may transport passengers from the territory of a third
country to the territory of the State of the other Party or from the territory of the State of the other
Party to the territory of a third country if the carrier has a special permit for transport to third States
(from third States) issued by the competent authorities of that other Party.

3. For each occasional transport of passengers one permit shall be issued, giving the right to
a single outward and return trip, unless a different number of trips is stipulated in the permit itself.

Article 5

1. Permits for occasional bilateral and transit transport of passengers shall not be required if
the same group of passengers is transported on the sarie bus during the whole trip and:

a) the trip starts and ends on the territory of the State of the Party where the bus is registered;

b) the trip starts on the territory of the State of the Party where the bus is registered and ends
on the territory of the State of the other Party, provided that the bus leaves that territory empty;

¢) the bus enters the territory of the State of the other Party empty in order to collect a group
of passengers that was brought there earlier by the same carrier.

2. Permits shall likewise not be required in case of replacement of an out-of-repair or broken
down bus with another bus.

3. In case of occasional transport of passengers referred to in paragraph 1 of this Article, the
bus driver shall have a list of passengers, drawn up according to a special form agreed upon by the
competent authorities of the Parties.

Article 6

A carrier of the State of one Party carrying out regular or occaswnal transport aof passengers
.-on the territory of the State of the other Party must epsfit T
ﬁgs,g;e ers and vehicle personnel (crew) to an mermatx
_leg‘lsl:iué‘g of that other Pasty, '




Goods Transport
Article 7

1. Bilateral and transit transport of goods, except for the transport provided for in Article 8
of this Agreement, shall be carried out on the basis of a permit issued by the competent authorities

_ of the Parties and entitling its holder to a single outward and return trip, unless the permit specifies

1
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otherwise.

2. A carrier of the State of one Party may transport goods from the territory of a third country
to the territory of the State of the other Party or from the territory of the State of the other Party to
the territory of a third country on the basis of a special permit for transport to third States (from
third States) issued by the competent authorities of the other Party.

3. Permits and special permits for transport to third States (from third States) mentioned in
this Agreement may be issued in the form of an electronic document if that is provided for by the
legislation of the States of the Parties. The procedure for their transfer is agreed by the competent
authorities of the Parties.

Article 8

1. The permit mentioned in paragraph 1 of Article 7 of this Agreement shall not be required
for the following:

a) Transport of goods by a vehicle whose total permissible laden weight, including the trailer
or semitrailer, does not exceed 6 tonnes or whose authorized load-carrying capacity, including the
trailer or semitrailer, does not exceed 3.5 tonnes.

b). Traméport of vehicles which are damaged or have broken down as well as passage of
technical assistance vehicles.

¢) Unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle which has broken down on the territory
of the State of the other Party, and also the return run, after repairs, of the vehicle that had broken
down.

d) Transport of livestock in vehicles purpose-built or permanently converted for the transport
of livestock and recognized as such by the competent authonnes of the Parties.

e) Transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, in particular in case
of natural disasters and for humanitarian needs.

f) Transport of exhibits, works and objects of art, equipment and materials for fairs and
exhibitions.

g) Transport of properties, accessories, and animals for theatrical, musical, cinematic, sports
or circus performances, fairs or fétes, as well as items for use in radio recordings or for film or
television production, ‘

h) Transport of bodlies or ashes of deceasy L

:\E) Transport of posta! consignments. ©



1) The first unladen runs to the territory or on the territory of the State of one of the Parties
by vehicles purchased by carriers of the State of the other Party but not registered in the State of
the other Party to the place of their destination on the territory of the State of the that Party.

2. The exceptions stipulated in sub-paragraphs “f” and “g” of paragraph 1 of this Article
shall apply only in the cases when the load must be returned to the State where the vehicle is
registered or when the load must be transported to a third country.

Article 9

1. If the weight parameters or the dimensions of a vehicle (with or without goods) of the
carrier of the State of one Party travelling on the territory of the State of the other Party exceed the
limits established by the legislation of the State of that other Party, the transport shall be carried
out on the basis of a special permit issued by the competent authorities of this other Party.

2. Transport of dangerous goods on the territories of the States of the Parties shall be carried
out in accordance with the European Agreement concerning the International Carriage of
Dangerous Goods by Road (ADR) of 30 September 1957, as well as with the legislation of the
State of the Party on whose territory the transport is performed.

3. If the special permit stipulated in this Article prescribes the movement of the vehicle along
a certain route, transport shall be carried out along that route.

4. Equipment used to monitor driving and resting times of the vehicle crew must comply
with the provisions of the Furopean Agreement concerning the Work of Crews of Vehicles
Engaged in International Road Transport (AETR) of 1 July 1970.

5. The Parties undertake to promote, within the framework of this Agreement, the use of
vehicles meeting safety and environmental standards.

General Provisions
Article 10

1. The competent authorities of the Parties shall transfer a mutually agreed number of permits
and special permits for transport to third States (from third States) stipulated in Articles 4 and 7 of
this Agreement to each other on an annual and free-of-charge basis. Forms of permits and special
permits for transport to third States (from third States) shall be authorized by the competent
authority of the Party that issued the permit in accordance with the legislation of the State of this
Party. Permits and special permits for transport to third states (from third States) issued during
each year shall be valid until 31% January of the following year.

2. The competent authorities of the Parties shall agree upon the procedure for the exchange
of permit and special permit for transport to third states (from third States) forms, as well as the
..ate:;%s and conditions for their use,
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Article 11

1. The driver of a vehicle shall have a national driving license or an international driving
license, presented with a national one, corresponding to the category
of the vehicle that he drives and national registration documents for the vehicle.

2. The national or international driving license shall correspond to the model established by
the Convention on Road Traffic of 8§ November 1968.

3. Transport of passengers and goods under this Agreement shall be carried out subject to
compulsory insurance of the civil liability of the carrier for damage caused to third parties. The
carrier must insure each vehicle used for transport under this Agreement in advance.

4, Permits, special permits, special permits for transport to third States (from third States)
and other documents required in accordance with the provisions of this Agreement shall be in
possession of the driver of the vehicle and shall be presented by the driver upon request of the
competent authorities of the Parties.

Article 12

1. Vehicles registered on the territories of the States of the Parties, when carrying out
international transport, shall have registration and identification signs of their State.

2. Trailers and semi-trailers which are used for transport between the territories of the States
of the Parties may have registration and identification signs of other countries, provided that trucks,
tractors and buses have registration and identification signs of the States of the Parties.

Article 13

A carrier of the State of one Party is not allowed to carry passengers or goods between points
located on the territory of the State of the other Party.

Article 14

1. Carriers of the State of one Party shall, while on the territory of the State of the other
Party, comply with the legislation of the State of that other Party.

2. In case a carrier violates the provisions of this Agreement, the competent authorities of
one Party in whose territory the violation has occurred shall inform the competent authorities of
the other Party, who shall take measures in accordance with the legislation of the State of that other
Party. In case such violations are detected, the competent authorities of one Party may temporarily
prohibit the carrier of the other Party from entering the territory of their State pending a relevant

= Gesjsion of the competent authorities of that other Party. The competg rities of the Parties
f'gﬁlaﬂ}g\form each other about the decisions take: N %’?&%"\




Article 15

1. Carriers transporting passengers or goods on the territory of the State of the other Party
on the basis of this Agreement shall be exempted on a reciprocal basis from payment of duties,
levies and taxes connected with obtaining permits provided for by this Agreement, as well as
connected with the ownership or use of vehicles or with maintenance of roads in the State of the
other Party.

2. The exemption referred to in paragraph 1 of this Article shall not apply to taxes, fees and
charges levied in accordance with the legislation of the Parties on a non-discriminatory basis as
compensation of damage caused to roads by vehicles, as well as for the use of roads, bridges and
tunnels on a paid basis.

Article 16

1. When transport is carried out under this Agreement, the following items shall be
reciprocally exempted from customs duties, levies and taxes when imported into the territory of
the State of the other Party:

a) Fuel contained in the tanks provided by the manufacturer for each model of the vehicle,
technologically and constructively connected with the engine feed system, as well as fuel
contained in the tanks provided by the manufacturer on trailers and semi-trailers and intended for
operation of heating or cooling mstallatlons of the vehicle;

b) Lubricants in quantities necessary for the operation of a motor vehicle on the road;

¢) Spare parts and tools intended for the repair of a vehicle carrying out an international
transport and damaged en route.

2. Any other payments collected according to the legislation of the State of the Parties, except
those payments mentioned in paragraph 1 of this Article, shall be imposed on a non-discriminatory
basis.

3. Spare parts, whether replaced or unused, and tools stipulated in subparagraph c) of
paragraph 1 of this Article shall be re-exported or placed under the customs destruction procedure
or another customs procedure in accordance with the customs legislation of the State of the Party
in whose territory the change of the customs procedure applied to those spare parts and tools takes
place.

Article 17

1. Border, customs, transport and sanitary inspections shall be subject to the provisions of
international treaties to which the Republic of Turkey and the Russian Federation are parties, while
matters not regulated by such treaties shall be resolved in accordance with the legislation of the
State of the Party in whose territory the inspection in question takes place.

2 Border, customs. transport and samtary control shall be camed out on a priority basis in




Article 18

1. The Parties shall resolve all disputable issues that may arise between them in connection
with the interpretation or implementation of this Agreement through mutual consultations between
the competent authorities of the Parties. .

2. The competent authorities of the Parties shall establish a Joint Commission, which shall
consider all matters relating to the interpretation or implementation of this Agreement.

Article 19

1. This Agreement shall come into force after 30 days have elapsed following the date of
receipt through diplomatic channels of the latest of the written notifications that the Parties have
completed their internal state procedures required for its eniry into force.

2. This Agreement is concluded for an indefinite time period and shall be valid until the
expiration of six months from the date when one of the Parties receives through diplomatic
channels a notice from the other Party of its intention to terminate it.

, 3.-From the date of entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Government of the Republic of Turkey and the Government of the Union of Soviet Socialist
Repubhcs on international road transport signed in Ankara on 20 June 1988 ceases to be in force
between the Republic of Turkey and the Russian Federation.

Done in Moscow on 0642040 in duplicate, each counterpart in the Turkish, Russian and
English languages, all the texts being of equal legal force and effect. In case of any divergence,
the English text shall be used for the purpose of interpretation.

For and on behalf of the For and on behalf of the

he Russian Fede

Government of the Republic of Turkey Gover
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